

Владимир Котенко                                                    

                                                  Великие любовники 

                                                       почти история 

Действующие лица:

Дона Анна 

Казанова

Дон Жуан

Маркиз де Сад

Педро

Шарлота

Теща маркиза де Сада

Место действия Испания, гостиница "Дона Анна"

Время действия три века или три вечера назад                                           

                                      Действие первое                                       

                                         Заезд гостей

Вечер. Зал гостиницы. Накрыт стол. 

Дона Анна (беседует со шкафом). Что-то запозднились важные гости, хоть и номера заказали еще месяц назад. И условие довольно странное: три господина желают быть целые сутки в моей гостинице единственными постояльцами. Полное инкогнито! Пришлось отказать прочим гостям, но я не в накладе: эти "инкогнито" заплатили весьма щедро. (Обращается к столу). Очень важные гости! Я буквально сбилась с ног, чтобы не ударить в грязь лицом. Прислуга вылизала весь дом, ни соринки, ни пылинки… Кухарка неделю готовила деликатесы к столу. Но почему такие важные персоны останавливаются именно у меня? Есть апартаменты в Мадриде лучше, а мы окраина... Тайна! Страшная тайна... Они думают, что я ее не знаю... Тсс… Слышен цокот копыт... А вот и первый постоялец…

Входит Дон Жуан, рука перевязана, на плече львиная шкура..

Милости просим, долгожданный сеньор! Вы что-то с большим опозданием... 

Дон Жуан. Да, как на любовное свидание, черт дери.

Дона Анна. А разве на свидание принято опаздывать?

Дон Жуан. Мужчине непременно! Дабы разжечь в женщине адский пыл. 

Дона Анна. И сколько женщина обязана ждать мужчину?

Дон Жуан. Всю жизнь. 

Дона Анна (с вздохом). Я жду больше.

Дон Жуан (осматривается). Командора нет?

Дона Анна. Какого командора?

Дон Жуан. Каменного истукана с железным рукопожатием.

Дона Анна (крестится). Боже упаси, такого идола у нас с сотворения века не водилось... 

Дон Жуан. А прочие рогоносцы?

Дона Анна. Обманутые мужья?

Дон Жуан. А что, на свете бывают иные рогоносцы? Лезут на мою шпагу, как мухи на мед. 

Дона Анна. Успокойтесь, благородный сеньор. В гостинице ни души.

Дон Жуан. Черт! Неужто всех мужей я уже заколол? Ха-ха! (Поет):

Дона Анна. А скоро прибудут ваши товарищи? 

Дон Жуан. Севильский волк им товарищ... (Втянул носом воздух). О, на столе мой любимый жареный фазан!

Дона Анна (открывает книгу). Кабальеро соблаговолит назвать свое имя?

Дон Жуан. Это еще с какой стати?

Дона Анна. Полиция велит переписывать постояльцев.

Дон Жуан. От дохлого осла уши! Полиция - ад, где меня давно ждут. (Кидает хозяйке мешочек). Этого хватит, чтобы умерить интерес полиции?

Дона Анна. Но еще святая инквизиция… 

Дон Жуан (кидает еще мешочек). И инквизиция не лучше, клянусь раем, где меня никто не ждет... Черт возьми, милашка, у меня такое впечатление, будто мы с тобой знаем друг друга всю жизнь. Где-нибудь наши пути - дорожки пересекались? 

Дона Анна. Одному Богу известно…

Дон Жуан. Ха! Я не мог упустить такую бабенку... Стань-ка в профиль… в моем вкусе… теперь… спиной поворотись… она как моя гитара! (Ущипнул).

Дона Анна. Руки вверх! Теперь я попрошу сеньора стать в профиль… благодарю… анфас… спиной… О, святая Мадонна! 

Дон Жуан. Вспомнила? 

Дона Анна. Увы, нет. 

Дон Жуан. Милашка, давай никогда в жизни не расставаться. До самого моего отъезда.

Дона Анна. А он когда?

Дон Жуан. На рассвете. 

Дона Анна. А что у вас с рукой?

Дон Жуан. Пожатие командора, будь он проклят!

Слышен грохот экипажа. Бросаются к окну. 

Дона Анна. Еще гость! 

Дон Жуан. Он совсем не изменился. Лишь слегка поседел парик. Путешествует в экипаже… любовь его неплохо кормит, черт побери.

Входит Казанова. Нога в гипсе. Опирается на костыль. На спине огромный мешок.

Казанова (сбрасывает мешок, вытирает пот со лба). Уф!

Дона Анна. Добро пожаловать, долгожданный сеньор! Я хозяйка этой скромной гостиницы.

Казанова (оглядывается). Полиции нет?

Дона Анна. Что вы, сеньор! В такой-то глуши?

Казанова. А святая инквизиция?

Дона Анна. Сам великий инквизитор здесь вас не сыщет.

Казанова (осматривает хозяйку). Станьте в профиль... теперь спиной. Что между нами было?

Дона Анна. Ничего.

Казанова. Слава Всевышнему! Нашлась хоть одна женщина, с кем у меня ничего не было… (Дон Жуану). Можно вас обнять, хоть мы и конкуренты?

Дон Жуан. Скорее соперники.

Обнимаются.

Дона Анна (открывает книгу). Ваше имя, милостивый господин? 

Казанова (пугается). Что, регистрация? (Хотел кинуть ей весь мешочек, подумал, отсыпал часть монет в карман). 

Дона Анна. Так и запишем: денежный мешок. 

Казанова. Не надо (отдает остальное).

Дона Анна (закрывает книгу). Ничего не запишем.

Казанова. Мой друг, вы обыскали гостиницу?

Дон Жуан. Не успел.

Казанова. И напрасно. Приступим, помолясь.

Заглядывают во все углы. Из шкафа вытаскивают Педро. 

Мама мия! Ты кто? 

Педро. Моль!

Дона Анна. Господа, спокойствие. Это мой слуга. Педро, почему ты не кончил уборку до прихода гостей?

Педро. Сеньоры вошли внезапно, пришлось юркнуть в шкаф.

Дона Анна. Вас устраивает это объяснение?

Казанова. Отнюдь. Пусть моль летит отсюда на все четыре стороны! Кыш!

Педро (выхватывает из шкафа шпагу, бросается на Казанову). Сам убирайся в преисподнюю. Я отомщу за свою невесту!

Казанова (приставляет костыль к груди Педро). Кто ты?

Педро. Не важно, кто я. Главное, кто ты. А ты проклятый во веки веков обольститель Казанова. Помнишь мою невесту!

Казанова. Которую?

Педро. Франция, пять лет назад, замок в Бордо, юная непорочная служанка…

Казанова. Боже! Пять лет! Я не помню, с кем был вчера. 

Педро. А ты пошевели мозгами. Брюнетка… 

Казанова. Гм… брюнетки моя слабость.

Педро. Пышный бюст.

Казанова. Такой? (Показывает руками).

Педро. Нет, вот такой. (Показывает еще больше). Осиная талия.

Казанова (показывает). Такая?

Педро (показывает еще уже). Нет, вот такая! 

Казанова. Возможно. К роскошному бюсту я всегда требую тонкую талию, а к спагетти - соус. 

Педро. В замке она стелила гостям постель… Это о чем-нибудь говорит?

Казанова. Боже! Уж не звали ли ее Шарлоттой? 

Педро. Да!

Казанова. Не знаком…

Педро. Гори ты в аду!

Казанова (крестится). Про ад не надо. Да, вспомнил! О, Шарлота! Разве можно забыть этот вулкан страстей! Но ты, любезный, ошибся. Невинное дитя?! Уже тогда она не только стелила постель, но и сама стелилась…

Педро. Убью!

Казанова (костыль опять у груди Педро). Стоять!

Дон Жуан. Я путешествовал по Франции раньше Казановы на два года. Провел чертовски бурную ночь в том же замке. Могу свидетельствовать. Опыту Шарлоты позавидовала бы любая шлюха. Мужик, тебе не хватит жизни, чтобы отомстить всем, кто срывал с нее…гм… цветы удовольствий. 

Педро. Если не ошибаюсь, это Дон Жуан собственной персоной?! Какая удача! И с тобой, сатана, я давно ищу встречи. Вы оба исчадия ада. Я шел по вашим следам, чтобы отомстить за поруганную честь невесты, однако, вы ускользали от моей шпаги, как мокрый угорь из рук кухарки. Вы меняли одежду, города, лица, возраст, пол…

Казанова. Дона Анна, когда вы приняли на службу этого народного мстителя?

Дона Анна. Вчера.

Казанова. Вышвырните его на улицу, иначе мы немедленно сменим гостиницу.

Дона Анна. Педро, глупец, следуйте за мной.

Дон Жуан. Убирайся! (Дает Педро хорошего пинка)

Педро вылетает в дверь. За ним уходит хозяйка.

Надо было его все-таки прибить. 

Казанова. Всех женихов не прибьешь. 

Дон Жуан. Черт! Ох, и опасное наше ремесло. 

Казанова. Не дай Бог! Соблазнитель часто рискует. Моя нога и ваша рука - лучшее тому доказательство. 

Дон Жуан. В смысле, худшее. 

Казанова. Хотите знать происхождение моего костыля? Как-то толпа рогоносцев загнала меня в лес, в западню, но с Божьей помощью я выбрался из ямы и бежал, отделавшись лишь сломанной ногой. 

Дон Жуан. А меня пытались сжечь на костре. Но дрова не горели, потому что после бочки пива я лил струю, как из пожарного крана. 

Казанова. Ха-ха-ха! Затушили огонь?

Дон Жуан. В пять минут. Иезуиты пали на колени: такова, мол, воля Всевышнего. 

Казанова. Отпустили?

Дон Жуан. А куда они денутся!

Казанова. Ха-ха!

Дон Жуан. А как-то я соблазнил королеву.

Казанова. Боже! Королеву?

Дон Жуан. А что? Воровать так миллион, любить так королеву.

Казанова. Король узнал?

Дон Жуан. Эта дуреха сама ему похвасталась. Ей, лестно! Дон Жуан обратил внимание на ее прелести.

Казанова. Боже! Воображаю, как монарх ревновал…  

Дон Жуан. Нисколько. Просто приказал утопить меня в море. Но утопить меня еще труднее, чем сжечь. После моря вина мне любое море по колено. 

Входит Дона Анна.

Дона Анна. Судари! Какой-то нищий уверяет, что ему назначено.

Дон Жуан. Он в маске?

Дона Анна. Да. 

Казанова. На теле лохмотья?

Дона Анна. Такого оборванца не встретишь и на паперти. Пришлось сунуть ему пару монет.

Дон Жуан. В руках книги?

Дона Анна. Огромные связки. На глазу повязка, как у пирата.

Казанова. Мама мия! Это он.

Дон Жуан. Он, будь я проклят. Впусти, милашка.

Дона Анна уходит.

Казанова. Хитрый лис!

Входят хозяйка и маркиз де Сад. 

Де Сад (с протянутой рукой). Подайте, кто, сколько может…мы сами не местные…

Казанова. Сударь, к чему вам эта ужасная маска? 

Де Сад. Чтобы не узнала теща. Ее здесь нет?

Дона Анна. Вы так ее боитесь?

Де Сад. Небольшие семейные разногласия. Она любит, когда я сижу в тюрьме, а я предпочитаю веселый бордель. Да густибус нон эст диспутандум - о вкусах не спорят. (Снимает маску. Под ней другая, еще страшнее).

Дона Анна (крестится). О, мадонна! Мороз по коже.

Казанова. А вместо платья какая-то рвань да дрань. Почему? 

Де Сад. Мой роскошный камзол изорвали женщины на память. Мое когда-то прекрасное лицо тоже ушло на сувениры. Кому ухо, кому глаз, кому волосы... Начитавшись моих книг, они в порыве страсти исцарапали, искусали, изгрызли меня, как дикие звери… Любезная хозяйка, не соблаговолите ли стать ко мне спиной? Вот так... теперь в профиль... Признайтесь, что вы у меня отгрызли?

Дона Анна. Не грызла и не буду...

Де Сад. Простите... проклятый склероз! Оставьте нас, милая дама.

Хозяйка уходит. 

Де Сад. Теперь мы одни?

Казанова. Как святой отшельник в скиту.

Де Сад (заглядывает под стол). А это кто? (Вытаскивает за волосы Шарлотту).

Шарлота. Больно, больно! Отпустите, ваша светлость…

Де Сад. Подслушивала, бестия?

Шарлота. Нет, нет, клянусь. Я заткнула уши. Вот так… (Показывает). Ни слова не разобрала. Ни про ваше ремесло, ни про костры инквизиции, ни про пиво, ни про тещу… 

Де Сад. А зачем укрылась под столом?

Шарлота. Я мыла полы, как вдруг вошли господа. А был приказ хозяйки - не попадаться вам на глаза. Вот моя тряпка, вот веник. Я не вру... ну, ни капельки. Не выдавайте меня, благородные сеньоры, хозяйка уволит…

Дон Жуан. Повернись спиной… так… Джакомо, вы ее узнали?

Казанова. Гм… гм…

Дон Жуан. А вы, маркиз?

Де Сад. Проклятый склероз… 

Дон Жуан. Нагнись... Узнали, приятели?

Казанова. Она?!

Дон Жуан. Да, она…

Де Сад. Шарлота!

Шарлота (всхлипывает). Спину больно. Я в такой позе сроду не стояла. 

Дон Жуан. Ты в ней родилась. 

Де Сад. А вот мы сейчас кликнем  хозяйку (зовет). Дона Анна!

Входит хозяйка.

Мадам, у вас не гостиница, а какой-то диверсионно-шпионский центр. Кто она?

Дона Анна. Моя служанка Шарлота.

Казанова. Из-за которой меня едва не убил Педро из шкафа?

Дон Жуан. И меня, чертенок, едва не замочил. 

Де Сад. Вспомнил! В Бордо в порыве страсти эта особа отгрызла мне кончик носа. Она садистка!

Шарлота. Да, негодяи! Это я! И свершу то, что не успел Педро. Возмездие! (Выхватывает из платья кинжал). Умрите, грязные похотники!

Бросается на гостей, они отнимают кинжал, она дерется, царапается, брыкается, кусается.

Де Сад. Эта бестия откусила мне еще часть носа! 

Шарлота. Не беда. Приклеишь киселем.

Де Сад. Узнала меня, чертовка! 

Дон Жуан. Берегитесь! Она метит ногой в главное для великого любовника место. И даже не для великого. 

Дона Анна. Я тотчас выставлю ее на улицу!

Дон Жуан. Вместе с собой.

Казанова. Мы склонны думать, что вы, любезная хозяйка, в сговоре со слугами.

Дона Анна. О, нет! Клянусь самым святым, что у меня есть на свете…

Де Сад. Чем же, любопытно знать?

Дона Анна. Доном Жуаном.

Дон Жуан. Мной, черт возьми?

Дона Анна. О да! 

Дон Жуан. Ты меня узнала?

Дона Анна. А ты?

Дон Жуан. Да. Нет.  

Дона Анна. А ты вспомни. Мадрид. Кладбище. Кощунственное свидание у статуи моего бывшего мужа - упокой Господь его душу. 

Дон Жуан (с ужасом). Рукопожатие командора?! Минуло двадцать лет, а рука все болит. Тысяча чертей, Анна! Неужто, это ты?!

Дона Анна. Я, мой Хуан!

Бросаются друг другу в объятия.

Дона Анна. Ты меня любил?

Дон Жуан. Очень.

Дона Анна. Как?

Дон Жуан. Черт! Не умею красиво говорить. 

Дона Анна. Удрал от меня, будто с поля боя! 

Дон Жуан. Я не удрал, а провалился... 

Казанова. Однако допросим  Шарлотту... Кто вложил в твою руку кинжал?

Шарлота. Провидение!

Де Сад. Его имя. 

Шарлота. Хозяйка.

Дон Жуан. Анна?!

Шарлота. Да! Она наняла нас с Педро.  

Дон Жуан. Разрази меня гром! Моя Анна меня заказала?! Не верю! 

Дона Анна. А ты поверь! Ты меня тогда бросил, словно портовую девку. Еще хуже. Не лег со мной и даже не подарил поцелуй. Я чуть не умерла от стыда и обиды. Каждую ночь стелила свою вдовью постель, зажигала свечу, ставила ее на окно, чтобы ты увидел и пришел. Но ты как сквозь землю провалился.

Дон Жуан. Именно.

Шарлота. Поматросил и бросил. 

Дон Жуан. Прости, Анна.  

Де Сад. Хуан, в вашем заветном списке побед она значится? 

Дон Жуан. Еще бы!

Казанова. Придется вычеркнуть. Побег от женщины – позор.

Шарлота. Убить за это мало!

Де Сад. Это все равно, что посулить ребенку горсть конфет, а не дать даже заветренный леденец.

Дона Анна. Рада, что благородные сеньоры меня понимают. Я купила эту гостиницу в глухом безлюдном месте и стала ждать. Я знала: рано или поздно он сюда явится, ибо, как вор, прячется в самых укромных уголках. И не ошиблась. Исколесив весь мир, нынче Хуан таится у меня... от меня. Ирония судьбы, не правда ли, господа? (Поднимает кинжал, уроненный Шарлоттой, приставляет к груди Дон Жуана). Я всю жизнь ждала тебя…  

Дон Жуан. И все эти годы у тебя не было мужчин?

Дона Анна. Только ты! И то в сладких мечтах… 

Дон Жуан. Я последняя сволочь! Анна, вонзи кинжал мне в грудь.

Дона Анна. Кстати, он отравлен.

Дон Жуан. Тем лучше.

Дона Анна (отбрасывает кинжал). У меня есть для тебя кое-что страшнее кинжала.

Дон Жуан. Кочерга?

Де Сад. Скалка?

Казанова. Дуршлаг?

Дона Анна. Поцелуй! До последнего твоего дыхания. Ненавижу! (Впивается ему в губы страстным поцелуем). 

Поцелуй длится долго. Дон Жуан тяжело дышит. Вырывается, убегает. Дона Анна догоняет, поцелуй продолжается.

Дон Жуан. Воздуха! Глоток! 

Казанова. Клянусь Судным днем, какая прекрасная смерть! 

Дона Анна падает, обессиленная. Ее приводят в чувство, дают что-то нюхать, брызжут водой. Она приходит в себя. Встает. 

Дона Анна. Я получила поцелуй, который ждала двадцать лет! (Провозглашает). Любезные господа, прошу к столу.

                                                   Ужин при свечах

Горят канделябры. Гости сидят за столом. Дон Жуан подальше от хозяйки). Де Сад стоит.

Дона Анна (смеется). Хуан не рискует сидеть рядом со мной. Хоть вы садитесь, маркиз.

Де Сад. Ничего, я постаю. Успею сесть.

Никто не притрагивается к вину и еде.

Дона Анна. А почему гости не пьют и не едят? Вино из Андалузии многолетней выдержки. Тунец наоборот только что вынырнул из Средиземного моря. Фазан откормлен по рецепту моей бабушки - одними трюфелями.

Де Сад. Спасибо, мадам, я не голоден.

Казанова. Мне ангелы тоже не дали аппетита.

Дон Жуан. А я ужинал. На той неделе.

Дона Анна (хохочет). Боитесь, что отравлю? (Наливает себе из бутылки, пьет). Как видите, я жива и здорова. 

Де Сад. Мадам, если вас не затруднит, снимите пробу из моей тарелки...

Дона Анна (пробует из его тарелки). Вкусно.

Казанова. Теперь из моей.

Дона Анна (берет пробу из его тарелки). Еще вкуснее. (Тянется к тарелке Дон Жуана).

Дон Жуан. Хватит, хватит...

Стукнула дверь.

Казанова. Полиция?!

Дон Жуан. Командор!

Де Сад. Теща!

Входит Шарлота.

Казанова. Она не уволена? Почему?

Дона Анна. А кто будет прислуживать за столом?

Казанова. Где ее жених?

Дона Анна. Ускакал прочь.

Дон Жуан. Жаль, что не на тот свет.

Шарлота. Почтальон, моя госпожа. Свежая газета. (Подает газету).

Дона Анна (читает). Местная святая газета" Костер". Как стало известно из хорошо информированных источников, на окраине Мадрида инкогнито собрался съезд великих любовников. Представлены изверги рода человеческого: Дон Жуан, маркиз Де Сад и Казанова. На повестке дня - выборы самого великого в мире грешника. Билеты на аутодафе продаются… Здесь может быть ваша реклама." (Откладывает газету.) Вот оно что! У меня в отеле пройдет съезд великих любовников! 

Казанова. Желтая пресса все-таки нас выследила.

Казанова. Надо сматывать удочки.

Дон Жуан. Обидно. Я уже нацелился на фазана. Прихвачу-ка его с собой.

Шарлота. На вынос заведение не дает.

Де Сад. Не будем спешить, господа. Мы устали. Надо чуточку зализать раны. Сколько по свету бродит мнимых Казанов, ложных Де Садов, двойников Дон Жуана. Жалкие самозванцы снимают сливки с нашей славы. Будем считать, что газеты пишут не про нас, а про них.

Шарлота. Про вас, про вас, не сомневайтесь.

Казанова. Печать всегда врет. Одна газетенка выкрала у меня список моих партнерш. Печатала из номера в номер целый год, но на свою беду пропустила десяток имен. Не упомянутые в прессе дамы были в бешенстве и разорили редакцию судебными исками.  

Шарлота. А святые отцы разорят ваши жизни. 

Казанова. За что? Я верующий. Даже хожу в монастырь…  

Дон Жуан. Женский.

Де Сад. Как-то инквизиция испросила у римского папы инструкцию: как отличить верующего от еретика? Понтифик ответил: жгите на кострах всех подряд, а Господь сам разберется. 

Дон Жуан. А если не разберется? Господа, смываемся!

Все вскакивают из-за стола, берут пожитки. Под мышкой Дон Жуана фазан.

Шарлота. Отдай! (Вырывает фазана, лупцует им Дон Жуана по спине).

Дона Анна. Куда теперь направят свои стопы пугливые, словно лань, кабальеро?

Де Сад. Камо грядеши, куда идеши, зачем глядеши? 

Казанова. В Америку.

Дона Анна. В какой медвежий угол вы не забьетесь, вас все равно найдут. Слава скачет впереди вас галопом. Воистину земля для вас слишком мала.  

Дон Жуан. Будь я проклят! Я не для того нашел свою первую любовь и такого аппетитного фазана, чтобы их потерять...  

Казанова. А мой мешок не подъемен. На спине уже горб от него.  

Де Сад. И я устал бегать. Алеа якта эст - жребий брошен! Остаемся! 

Все возвращаются к столу. Поднимают бокалы.

За гостеприимную хозяйку и ее уютные чертоги!  

Дон Жуан (отставляет бокал). Чур, я в завязке.

Казанова. За хозяйку грех не выпить.

Дон Жуан. Я в завязке...

Казанова. Развяжись.

Дон Жуан. Ладно. Будем!

Все. Вздрогнем!

Пьют, с аппетитом закусывают.   

Дона Анна. Теперь за великих любовников!

Де Сад. За великого из великих!

Дон Жуан. Я опять в завязке. 

Казанова. Опять развяжись.

Дон Жуан. Будем!

Все. Вздрогнем!

Пьют.

Дона Анна. Любопытно, за кого мы пили? Кто из вас самый великий?

Де Сад. Это нам и предстоит сейчас выяснить, сударыня. 

Казанова. Начнем, помолясь? 

Дон Жуан. Какого дьявола? Тут посторонние… 

Дона Анна. Шарлота, уйди.

Шарлота уходит.

Казанова. А вы, хозяйка?  

Дона Анна. Простите (идет к двери).

Де Сад. Минутку. А кто будет нас судить?

Дон Жуан. Без судьи мы передеремся. У меня уже руки чешутся.

Казанова. Хозяйку придется оставить.

Дона Анна возвращается.

Де Сад. И служанку, пожалуй, вернем. 

Дон Жуан. Зачем?

Де Сад. Чтобы был кворум.

Дон Жуан. Не знаю, с чем его едят, но согласен.

Дона Анна. Шарлота, вернись.

Она входит. Убирают со стола посуду, накрывают его красной скатертью, ставят графин, стакан, колокольчик, стулья в ряд. Вешает транспарант »Привет участникам съезда великих любовников!» Ниже »Пьянству – бой!» 

Де Сад (торжественно). Вести съезд буду я. Все согласны?

Дона Анна. Все.

Казанова. А вам, дорогая, никто слова не давал. Вы здесь только технический работник, так сказать, секретарь. 

Дон Сад. Кончайте брюзжать, Джакомо. Она счетная комиссия!

В президиуме Де Сад и Дона Анна. На скамейке Казанова, Дон Жуан и Шарлота.  

Де Сад. Какое коллеги предпочитают голосование: тайное или открытое?

Дон Жуан. Я всегда иду в бой с открытым забралом 

Де Сад. Итак, у нас открытое голосование. Дона Анна, ведите протокол. Разрешите наш съезд считать открытым? 

Аплодисменты. Де Сад звонит в колокольчик. 

Позвольте короткое вступительное слово. На заре нашей жизни мы, трое юных поклонников Эроса, бились об заклад, у кого на склоне лет будет больше побед над прекрасным полом. Срок отвели себе двадцать лет. Нынче он истек. Пора определить, кому парки сплели триумфальную нить? 

Дон Жуан. Пора подбить бабки.

Шарлота. А заклад какой?

Казанова. Почетное звание "самый великий любовник"!  

Дона Анна. А как господа намереваются выбрать победителя?   

Дон Жуан. У кого больше баб, тот и бабник.

Дона Анна. Но ведь можно взять цифру с потолка…

Де Сад. О, мадам, приписки исключены. Мы джентльмены, а посему привыкли не доверять друг другу. Шарлота, принесите мешок Казановы.

Шарлота (берет мешок) Какой тяжеленный. Там чего, кирпичи?

Казанова. О, святая простота. Философские камни! 

Шарлота (достала из мешка кирпич). Убить можно… 

Дон Жуан. Ха-ха-ха! Под видом философских камней этот барыга торгует кирпичами.

Казанова. Клевета!

Дон Жуан. Над тобой вся Европа хохочет.

Казанова. Мерзкая ложь!

Дон Жуан. Это уже оскорбление. Всем известно: Дон Жуан может соврать, но солгать - никогда. К твоим услугам. (Бросает перчатку).

Дона Анна. Дуэль! В моем заведении! Запрещаю! 

Де Сад (звонит в колокольчик). Хуан, заберите свою перчатку. Она вам пригодится в холода.

Дон Жуан (ворчит). Не заберу. Считаю дуэль временно отсроченной.

Казанова засовывает чужую перчатку в свой мешок.

Де Сад. Амикус Плято, сэд магис амика вэритас - Платон мне друг, но истина дороже. И моя теща попалась на ваш крючок, милый Джакомо. Купила у вас на рынке целый воз философских кирпичей, чтобы превратить ржавое железо в золото. Полгода потела бедняжка.

Казанова. Получила?

Де Сад. Я получил от нее философским кирпичом по лысине. И вы схлопочите, если угодите ей в лапы. Соблаговолите показать счетной комиссии ваш заветный список, Джакомо. 

Казанова подает большой свиток.

Дона Анна. Ого! Тут целый город! 

Казанова скромно кланяется.

Де Сад. Счетная комиссия, огласите список жертв.

Дона Анна. Повинуюсь. Но для ознакомления высокого собрания предлагаю начать отчет с анкеты соискателя. 

Де Сад. Дельное предложение, мадам. 

Дона Анна. Фамилия?

Казанова. Казанова.

Дона Анна. Имя?

Казанова. Джованни Джакомо.

Дона Анна. Национальность?

Дон Жуан. Макаронник!

Казанова. Да, я родом из прекрасной Венеции. Кстати, дворянин.

Дон Жуан. А дворянский титул присвоил, присвоил…

Казанова. Был грех. Да, я не настоящий аристократ. Мой папа неизвестен, мама была очаровательной актрисой. Я не пошел по ее стопам, хотя недурно пою и танцую. 

Звучит итальянская музыка, Казанова танцует, с ним остальные.

Я хотел принять духовный сан, однако запутался в амурах, был изгнан из семинарии, а за опыты в алхимии брошен в тюрьму. Бежал, объездил весь свет. Знался со многими влиятельными вельможами, давал мудрые советы государям: Екатерине Второй, Фридриху Великому, Людовику Пятнадцатому, Папе римскому… Но главный смысл моей жизни был и остался - женщины!

Дон Жуан. И авантюры… 

Казанова. Сам козел!

Дон Жуан. За козла ответишь…(Бросает другую перчатку. Выхватывает шпагу). 

Казанова защищается костылем. Выбивает шпагу у  Дона Жуана. 

Де Сад (звонит в колокольчик). Спрячьте оружие, господа! Иначе я удалю вас со съезда и останусь единственным претендентом. Продолжайте повествовать, Джакомо.

Казанова (прячет другую перчатку в свой мешок). Я не жалея сил, работал над своим послужным списком, который Дона Анна держит в своей прелестной руке. А потом список стал работать на меня. Он как визитная карточка. Представишь - и дама твоя. Не нужны комплименты, подарки, цветы. Все даром...

Дон Жуан. Даром - за амбаром. 

Де Сад. Жюри, огласите список жертв.

Дона Анна. Жоржетта, Анриетта, Генриетта, Кити, Гедвига, Вероника, Тереза…

Де Сад. Минутку… сколько всего имен?

Дона Анна. Тысяча!

Де Сад. Имена проверим все или выборочно? 

Дон Жуан. Выборочно! Иначе мы здесь еще двадцать лет просидим, а на рассвете у меня пять дуэлей из-за пяти дуэний. 

Дона Анна. Итак, кто она такая, эта ваша Тереза?

Казанова. Гигантский бюст, тонкая талия… Встретились мы с ней в Италии в столь же милой, как эта, гостинице. Я влюбился по уши и чуть не женился.

Де Сад. И что же помешало жениться?

Казанова. Она путешествовала с мужем.

Дон Жуан. Для настоящего ходока - это не препятствие. Одна замужняя бабенка пошла со мной под венец, а ее супруг плакал от счастья у алтаря. Ты жалкий трус!

Казанова. А ты глупец со шпагой!

Дон Жуан. Продолжим дуэль!

Казанова. Бросай перчатку.

Дон Жуан. У меня больше нет. Верни мои.

Казанова. Что значит верни? Купи!

Дон Жуан. Они старые. Вот мошенник!

Казанова (вынимает перчатки из мешка). Всего одна дырка. Я заштопаю (вынимает иголку, нитку, штопает). 

Дона Анна. Джакомо, мы с нетерпением ждем доказательства побед над Терезой.

Казанова (лезет в мешок). Вот подвязка от ее чулок.

Де Сад. Принимается. Судя по всему, ножка весьма миниатюрная. 

Казанова. Вот заколка для волос… 

Де Сад (исследует). Прелестная штучка. Здесь выгравировано ее имя. Еще что?

Казанова. Вот локон ее волос… (Всхлипывает, целует волосы). Мама мия! Что такое любовь? Род безумия, над которым разум не имеет власти. 

Де Сад. Плагиат. Цитата из моего романа "Философия в будуаре". 

Дон Жуан. С какого места волосы?

Казанова. Гм…гм…здесь дамы…

Де Сад. Тереза принимается. Сеньора, если вас не затруднит, огласите список далее.

Дона Анна. Эльза, Лавальер, Ментекон, Матильда, Маша и Даша…

Дон Жуан. Маша, Даша. Кто эти телки?

Казанова. Рашен герл.

Дон Жуан. А где ты их снял?

Казанова. В России. 

Де Сад. Вы бывали в этой холодной, дикой стране?

Казанова. О да! И в отличие от Бонапарта одержал блестящие победы! 

Дона Анна. Доказательства!

Казанова вынимает из мешка валенки.

Дон Жуан. Черт! Что это?

Казанова. Валенки Маши. Обувь такая. 

Дон Жуан. Разве такие кандалы обует женщина! 

Де Сад. Шарлота, вас не затруднит их примерить?

Шарлота (надевает). А почему они на одну ногу?

Казанова. Сам Наполеон бежал после Березины в двух левых сапогах. 

Де Сад. Пройдитесь, Шарлота.

Шарлота (ходит). Жарко.

Казанова. Разумеется. Валенки спасают в лютые морозы.  

Де Сад. Дона Анна, принимаем валенки, как доказательство?

Дона Анна. Вполне, ваша светлость.

Дон Жуан. Кстати, русские храбрые ребята. Я знал одного. Поручик Ржевский. Матерился не хуже меня. В Париже мы с ним дрались на дуэли после хорошей пьянки. Шпаги и стволы отбросили. Стали к барьеру – и полетела друг в друга площадная брань. Ни одного промаха. Секунданты померли со смеху.

Дона Анна. И кто победил?

Дон Жуан. Дружба! 

Де Сад. Что осталось от Даши?

Казанова вынимает шапку - ушанку.

Дон Жуан. Парик, что ли? 

Казанова. Сам ты парик. Шапка - ушанка. Спасала прелестную головку Даши от холода.

Дон Жуан. Не верю. Какая дуреха напялит это седло на голову?

Де Сад. Шарлота, будьте любезны…

Шарлота надевает, Казанова завязывает ей тесемки у подбородка.

Казанова. Вот так носила моя прелестница. Весьма эротично.

Шарлота ходит в шапке и валенках, как по подиуму, вертится у зеркала. Дон Жуан играет и поет: "Барыня, барыня, сударыня барыня". Шарлота пляшет. Все прихлопывают в ладоши, пританцовывают и выделывают коленца.

Де Сад (хохочет). Хуан, вы откуда знаете русские песенки?

Дон Жуан. Ржевский пел. 

Дона Анна. Маша и Даша в списке остаются!

Дон Жуан. Ходят слухи, будто Казанова мотался в Россию не для амуров, а ради картошки.

Дона Анна. Картошки?!


Дон Жуан. Да, он там ею выгодно торговал. 

Дона Анна. Правда, Джакомо?

Казанова. Это коммерческая тайна.

Дон Жуан. Он спекулянт. 

Казанова. Кто я? Я! (Достает из мешка картофелину). Картошку! Кому картошку?! Крупная, рассыпчатая, недорого… Да, я внедрил в России картофель, который население не знало. Я накормил Россию. Я спас ее от голода. 

Шарлота. Я бы взяла на кухню. Почем у вас ведро?

Казанова. Тридцать.

Шарлота. Кусается!

Казанова. Пройдись по базару, найди дешевле.

Дон Жуан. Мешочник! Челночник!

Казанова. Да, я совмещал приятное с полезным. Полезное - картофель, приятное - Даша и Маша. Вернее, наоборот. Я занимался всем на свете: алхимией, врачеванием, музыкой, картами, дипломатией, математикой, но главное, повторюсь, были женщины. А для вас, Хуан, цель всей жизни - дуэль и еще раз дуэль.

Дон Жуан. Защищайся, денежный мешок! (Выхватывает шпагу).

Казанова. А без брошенной перчатки дуэль не может состояться. Я заштопал. Стали лучше новых. Тридцать!

Дон Жуан. Сребреников? 

Казанова. Тридцать у. е.

Дон Жуан (шарит по всем карманам). Раздеваешь до кишок. Ладно, отдам последнее. Труп врага хорошо пахнет. (Отдает деньги).

Идет дуэль. Костыль против шпаги.

Де Сад. Дуобус цертантибус тэрциус гаудэт – когда двое дерутся, третий радуется. Прекратите, не то я вызову на дуэль обоих. Уже вызвал! Защищайтесь!

Дона Анна. Маркиз, вы без оружия.

Де Сад. Мое оружие – мои книги! (Развязывает стопку, читает). "Да, я распутник, и признаюсь в этом; я постиг все, что можно постичь в этой области, но я, конечно, не сделал всего того, что постиг, и, конечно, не сделаю никогда. Я распутник, но я не преступник и не убийца". Ах, как изящно я выразился! Берегитесь, господа! (Бьет книгой с железными застежками Дон Жуана по голове, тот падает. Де Сад открывает другой том). "Жюстина против Жюстины". Это мое любимое сочинение. (Цитирует). "В человеке скрыто невероятно много грязного, темного, преступного. Человек способен на все. Обуздать его не могут ни штыки, ни тюремные решетки, ни осуждение близких". Как верно сказано! В том числе про вас, господа бретеры. (Бьет Казанову книгой по голове, тот падает).

Казанова. Караул! 

Дон Жуан. Убивают!

Де Сад (еще бьет). Контрольный выстрел.

Казанова. Мама мия!

Дон Жуан. Лежачих не бьют…

Де Сад. Милостивые господа, выкурите трубку мира! (Отнимает шпагу и костыль). 

Казанова (встает, прыгает на одной ноге). Костыль - не оружие. Верните. Я инвалид…  

Де Сад возвращает ему костыль.

Дон Жуан (встает). А мою шпагу?

Казанова. Нет! Шпага оружие.

Дон Жуан. Костылем ты владеешь лучше, чем я шпагой.

Де Сад. Хуан, поклянитесь больше не задираться.

Дон Жуан. Век свободы не видать.

Де Сад возвращает ему шпагу. 

Дона Анна. Шарлота, окажи помощь раненым.  

Шарлота вином смачивает раны на головах дуэлянтов.

Шарлота. Синяки да шишки. Так им и надо, фулиганам.

Дон Жуан (вырывает у нее бутылку, пьет). Вот как надо врачевать ратные раны.

Дона Анна. Счетная комиссия предлагает утвердить список Казановы. 

Дон Жуан. А я против. 

Де Сад. Голосуем!

Все поднимают руки, а Казанова даже две.

Пять голосов против одного. Хуан, ваш протест отклонен.

Дон Жуан. Черт! У Анны что, есть право решающего голоса? 

Де Сад. Конечно! 

Дон Жуан. И у служанки мандат?

Де Сад.  Да, французская революция всем дала право голоса. 

Дон Жуан. Ладно, но что за хрень? Нас пятеро, а голосов шесть?

Дона Анна. Да, было шесть рук. Откуда еще одна взялась?

Шарлота. А господин Казанова поднял две руки. Я видела.

Де Сад. Джакомо, вам не стыдно?

Казанова. Откуда я знал, что можно только одну поднимать?

Дона Анна. Придется переголосовать.

Де Сад. Господа, прошу запомнить: голосует одна и только одна длань. 

Казанова. А какая – левая или правая?

Де Сад.  Все равно, у нас демократия. Переголосуем… кто за список Казановы? Считайте, жюри.

Казанова поднял руку и ногу.

Дона Анна. Снова пять против одного.

Дон Жуан. Ха-ха! 

Де Сад. Джакомо, снова обе руки?

Казанова. Одна, клянусь небом!

Шарлота. Одна рука и одна нога. Я видела. 

Дона Анна (с иронией). Джакомо, а почему не две ноги?

Казанова. Другая не поднимается. 

Де Сад. Позор! Подобных махинаций не было даже во французском национальном конвенте.

Казанова. А про ногу не было указаний.

Дон Жуан. Вырву последнюю! (Угрожающе надвигается на Казанову).

Де Сад (звонит в колокольчик). Остыньте, Хуан. 

Дона Анна. Опять переголосовка?

Де Сад. Бесполезно. Он еще что-нибудь поднимет.

Шарлота. У него больше ничего не поднимается.

Де Сад. Итак, сколько у Джакомо в списке на текущий момент? 

Дона Анна. Почти тысяча … Девятьсот девяносто девять жертв.

Казанова (крестится). Господи всемогущий, спасибо за хорошие итоги моей грешной жизни!

Де Сад. Поднимем кубки в честь кандидата на высокое звание "самый великий любовник!" 

Казанова. За Джованни Джакомо Казанову! До дна, сеньоры! 

Дон Жуан. Я в завязке! (Отстраняет кубок). 

Казанова. Хуан, могут подумать, что вы не пьете из зависти к моим любовным успехам.

Дон Жуан. Вздор! У меня женщин было больше, чем у тебя картошки в мешке. (Берет кубок). Будем! 

Все. Вздрогнем!

Пьют.

Дона Анна. Кто следующий?

Де Сад. Дон Жуан.

Дон Жуан. А почему не вы?

Де Сад. Я - председатель. Капитан уходит с тонущего корабля последним.

Дон Жуан. Черт! А разве мы тонем?

Де Сад. Не исключено. Изложите кратко вашу биографию, Хуан.

Дон Жуан. Ее у меня нет.

Дона Анна (смеется). Короче не бывает!

Казанова. У всех людей есть биография.

Дон Жуан. А у меня нет. И я не желаю ее знать.

Шарлота. Он детдомовский, что ль?

Де Сад. В отличие от нас он литературный герой. Зато очень популярный. Кто только о вас, Хуан, не писал! Мольер, Корнель, Гольдони, Байрон, Пушкин… есть даже балет на музыку Глюка,  но всех затмил своей оперой великий маэстро Моцарт. (Напевает арию). Чудная мелодия! Но кое-какие исторические сведения о ваших предках, Хуан, просочились из глубины веков. 

Звучит испанская музыка. 

Смелые любовные похождения основателя вашего рода некого Дон Жуана пришлись примерно на 14-ый век и остались безнаказанными благодаря участию в них его близкого друга, короля Испании. Вот какие у вас именитые корни. 

Шарлота танцует с кастаньетами, к ней присоединяются остальные.

По преданию, в конце жизни ваш предок продал душу дьяволу. 

Казанова. За сколько?

Дон Жуан (хмыкнул). За тридцать.

Казанова. Продешевил.

Дона Анна. Представьте ваш список побед, Хуан.

Дон Жуан подает свиток.

Ого! Тысяча и еще две женщины! 

Казанова (крестится). Боже, зачем ты отвалил этому головорезу больше, чем мне?

Дона Анна (читает список). Смерть мужа Дианы от виртуозного укола шпагой в печень, кончина брата Катрин от двух точных ударов кинжалом в грудь... Что это? Список дуэлей или женщин?

Дон Жуан. Что в лоб, что по лбу. За каждой юбкой следует дуэль. И наоборот. Но, по правде, удар в печень мужа Дианы нанес не я, а алкоголь.

Де Сад. Жюри, огласите список без фехтовальных подробностей.

Дона Анна (читает). Шарлота, Гертруда, фрау Маргарита, фрау Маргарита, фрау Маргарита… три штуки… Это что, разные особы?

Дон Жуан. Одна. Я не мог к ней не вернуться, черт дери.

Казанова. Да хоть всю жизнь к ней шляйтесь, но в зачет имеете право включить только раз. 

Де Сад. Двух Маргарит из списка долой, одну оставим.

Казанова. Спасибо, господи!

Дон Жуан. Разрази вас молния в отличную погоду! Маргарита одна стоила всех ваших списков. Да, не красавица, но зато не требовала от меня подарков и денег… 

Шарлота. Халявщик!

Казанова. Жигало!

Дон Жуан. Да, я не платил дамам, но, в отличие от Казановы, и сам не брал с них ни гроша. 

Казанова. А что же ты им дарил?

Дон Жуан. Себя! 

Шарлота. И все?

Дон Жуан. А разве этого мало? Разуй глаза... (Принимает величественные позы). Конечно, я дарил кое-что по мелочи… цветы, серенаду… 

Шарлота. Цветы тоже деньжат стоят. 

Дон Жуан. Я обрывал ночью клумбы и сады моих прелестниц.

Дона Анна. Подтверждаю. Он обобрал все розы с могилы моего мужа командора.

Дон Жуан. А как ты им радовалась!

Дона Анна. Да это были красивые розы, только очень печальные. Они плакали вместе со мной... Но серенаду, Хуан, ты мне не подарил. Почему?

Шарлота. Зажал.

Дон Жуан. Не успел, Анна. Провалился.

Де Сад. К делу, мадам. Кто далее в списке?

Дон Жуан. Мари-Мадлен де Плиссе.

Де Сад. Кто, кто? Де Плиссе. Я не ослышался?

Дона Анна. Нет, маркиз.

Де Сад. Вычеркиваем это имя!

Дон Жуан. Черт! С какой стати?

Де Сад. Ей восемьдесят лет.

Дон Жуан. Да хоть сто!

Де Сад. Она вредная, вздорная старуха.

Дона Анна. Вы ее знаете, маркиз?

Де Сад. Лучше бы не знать. Вычеркивайте, я требую.

Дона Анна. Хуан, огласите подробности этого визита.

Дон Жуан. Как-то ко мне на инвалидной коляске приползла бабуля страшная, как вся моя жизнь, и молила перед смертью лишить ее невинности. Полагаете, мне этого хотелось? Черта с два! Но великий любовник не имеет права отказать женщине, ни молодой, ни старой…

Де Сад. Да, это наш главный принцип. Когда был этот визит? В прошлом году? На День святого Валентина?

Дон Жуан. Да, черт побери!

Де Сад. Это была моя теща. 

Дон Жуан (хохочет). Вот так номер! 

Дона Анна. Забавно! Как же ваша теща могла остаться девственницей? Хуан, ты не ошибся? 

Дон Жуан. Клянусь шпагой!

Де Сад. От моей тещи всего можно ожидать, даже неоднократного целомудрия. Теперь, Хуан, она проклинает вас на каждом углу, считая, что вы схалтурили.

Дон Жуан. Кто, я?! (Рванул на себе рубаху). Да я всю ночь без удовольствия...

Де Сад. Я вас понимаю. В старые мехи не нальешь младое вино.

Дона Анна. Мари-Мадлен де Плиссе в списке остается - личные мотивы в расчет не принимаются. Далее вообще какой-то зверинец: Ослица, Кобылица, Львица…

Казанова. Докатился!

Дон Жуан. У африканских женщин такие клички.

Де Сад. Хуан, неужто вы бывали в Африке? 

Дон Жуан. Три года я скрывался от инквизиции в племени каннибалов. 

Все отплясывают африканский танец. 

Дикарки меня так полюбили, что чуть не съели. 

Шарлота. Грех вам врать, господин хороший!

Дон Жуан. Клянусь шпагой! Там такой обычай. Если женщина любит, она обязана схарчить возлюбленного. Меня хотела ам-ам львица.

Дона Анна. Почему же вы целы и невредимы?

Дон Жуан. Я сам ее съел.

Казанова. Доказательства! 

Дон Жуан подает львиную шкуру.

Дона Анна. Боже мой! Когда-то ты мог бы съесть и меня. Значит, не любил. (Вешает шкуру на стену).

Дон Жуан. Дарю тебе, Анна! 

Казанова. Если мне не изменяет память, у львицы нет гривы, только у льва.

Пауза.

Дона Анна. Жюри требует объяснений.

Дон Жуан. Лев оказался… львицей. Была темная ночь. 

Де Сад. Верую, ибо абсурдно. Принимается. Сколько осталось у него в списке?

Дона Анна. Минус две Маргариты – тысяча! 

Казанова. Минутку… Дона Анна, он вычеркнул вас из списка, как ему было велено?

Дона Анна. Сейчас проверю... Нет, я осталась.

Казанова. Вычеркивайте безжалостно! 

Дона Анна (вычеркивает). Девятьсот девяносто девять. 

Шарлота. И от меня вы, господин Дон Жуан, сбежали. Тогда, в Бордо, из гостиницы… 

Казанова. Бог услышал мои молитвы! Шарлотту тоже долой. Девятьсот девяносто восемь! (Пляшет от радости). У меня больше. Это ему за грехи.

Дон Жуан. Чертов святоша! У самого грехов полный мешок.

Казанова. Нет, я набожный человек. И прекрати,  чертыхаться на каждом шагу. У тебя на языке только черт, дьявол, сатана, да всякая феня, что оскорбляет мои религиозные чувства.

Шарлота. По честному, так по честному. У вас, господин Казанова, меня тоже надо вычеркнуть. 

Казанова. О, небо! Это еще почему?

Шарлота. А вы от меня тогда, в Бордо, сбежали. 

Дона Анна. Вычеркиваем Шарлотту. У Джакомо тоже девятьсот девяносто восемь…

Казанова (хватается за голову, крестится). О, святые угодники, почему вы от меня отвернулись? (Отводит Дон Жуана в сторонку). Хуан, забудем обиды. Уступите мне парочку имен из вашего списка. Я хорошо заплачу.

Дон Жуан (расхохотался). Сколько за каждое имя?

Казанова. Тридцать!

Дон Жуан. Да пошел ты! Лучше я продам душу дьяволу, как мой дальний предок... 

Де Сад. Голосуем список Дон Жуана. Четыре за. Против есть? Нет. Минутку… а куда делся один голос? Джакомо, что вы не подняли: руку или ногу?

Шарлота. Ничего он не поднял. 

Дон Жуан (хватает графин). Убью!

Шарлота (отнимает). На вас посуды не напасешься.   

Де Сад. Умерьте кровожадные амбиции, Хуан. Будем считать, что он воздержался. Имеет право.

Дона Анна. Шарлота, вино и кубки! За еще одного полноправного соискателя - за Дон Жуана!  

Дон Жуан. Вздрогнем!

Казанова. Вы в завязке...

Дон Жуан. Развязался.

Все. Будем!

Пьют.

Де Сад. Вот теперь и я вступаю в большую игру. Как говорится, экс унгвэ леонэи - видна птица по полету, а лев по когтям. (Подает список.) 

Дона Анна. Всего две жертвы… Шарлота и еще какой-то гарем.

Дон Жуан. Ха-ха!

Казанова. Напрасно прожитая жизнь!

Шарлота. Меня, господин хороший, вы можете сразу вычеркнуть… 

Дона Анна. Что? И маркиз де Сад не покушался на твою честь?

Шарлота. Ни капельки. 

Дона Анна. По какой же причине ты хотела их всех лишить жизни?

Шарлота. Сеньора, они пренебрегли моими прелестями.

Дона Анна. Как я тебя понимаю! А твой Педро, с какой стати напал на наших гостей?

Шарлота. Ему обидно! Отвергнуть такую девушку, да еще его невесту!

Дона Анна. Дорогой маркиз, у вас в списке остался только гарем…

Де Сад. Гарем султана! У сарацинов. И знаете, сколько в нем было жен? Вы ахнете. Ровно девятьсот девяносто восемь!

Дона Анна. Ах!

Шарлота. Ох! 

Дон Жуан. Ноздря в ноздрю. 

                                        Действие второе

Скрипит окно.

Казанова. Полиция?! 

Дон Жуан. Шаги командора!

Де Сад. Моя теща!

Дона Анна. Успокойтесь, господа! Окно скрипит от ветра. Начинайте свой отчет, маркиз. 

Де Сад. С вашего дозволения, пара скромных слов о себе.  

Дон Жуан. Садист и мазохист. Вот эти пара слов.

Дона Анна. Хуан, тебе мало шишки на лбу?

Де Сад. Я - маркиз Донасьен Альфонс Де Сад. 

Казанова. Лягушатник.

Де Сад. Секссимвол. Писатель. Гений всех времен и народов. Легенда великой французской революции. 

Дон Жуан. Топтал зону.

Де Сад. Увы, много лет я провел в заключении. Моя семья со стороны отца принадлежала к старинному дворянству, по линии матери я был в родстве с младшей ветвью королевского дома Бурбонов. 

Звучит французская музыка. Все чинно танцуют.

В детстве я обучался в колледже Людовика Великого, из которого был отдан в кавалерийскую школу. Вышел в отставку в чине капитана кавалерии. Куртизировал всю жизнь.  

Дон Жуан. Отстегал хлыстом, как кобылиц, половину баб Европы, другая половина отстегала его. 

Де Сад. Кстати, я ветеран Семилетней войны.

Казанова. А ветеранские корочки есть?

Де Сад. Где-то были.

Казанова. И какие льготы?

Де Сад. Гильотина вне очереди.

Дона Анна. Маркиз, а зачем вы делали революцию, если, как аристократ, имели право на любой порок?

Де Сад. Хороший вопрос, мадам. Поясню. Широкие трудовые массы пороками были, увы, обделены. Унылая классика: две - три позы. А посему и грянула революция. 

Дона Анна. Свобода, Равенство и Братство. Три позы…

Шарлота. А церковь нас учит: разврат укорачивает жизнь, а воздержание прямой путь к долголетию.

Дон Жуан. Услышу ли я, наконец, про восточный гарем, черт дери? 

Танец прекращается.

Де Сад. Продолжаю. Сочинениями, оскорбляющими общественную нравственность и мораль, я навлек ярость своей тещи. Даже ее дочь, моя супруга, многое мне прощала, но теща добилась у короля санкции на мой арест. И пошел я в кандалах по этапам.

Дон Жуан. Сколько было ходок?

Де Сад. Три. А потом меня, как всякого нормального человека, объявили сумасшедшим. Но и тюремная решетка, и смирительная рубашка не помешали мне создать бессмертные произведения… Спасаясь от тещи, я бежал в Сицилию, а там уж до сарацинов рукой подать. Налетел невиданный шторм. На утлом суденышке контрабандистов мы в бушующем море выплыли к берегу неверных. Когда на минарете истошно проорал мулла, отворились ворота дворца, и я пошел по бесчисленным залам. Султан меня не принял, он ускакал на войну, а я под видом евнуха прокрался в гарем, где был принят с распростертыми объятиями. О, какой это был высоконравственный гарем! Шербет, рахат-лукум, танцы живота у фонтана. Должен признаться в своей принципиальной ошибке - я всегда недооценивал женский живот. Представьте: тысячу извивающихся вокруг меня животов! Это как тысяча роз! 

Шарлота. Танец живота? Сроду не видала. Какой он? Как кадриль?

Де Сад. Нет, нет. Сейчас покажу. (Виляет бедрами).

Дона Анна (танцует). Примерно так.

Де Сад. Мадам, вы воистину Терпсихора! 

Звучит восточная музыка. Дона Анна, Шарлота, Де Сад, Казанова танцуют. 

Дон Жуан. Аллюр в три креста! (Присоединяется к ним).

Де Сад. Продолжу цепь моих злоключений. Своими сочинениями я развратил гарем в полчаса. Жены принесли хлысты и потребовали от автора претворения в жизнь его гениальных идей.

Дона Анна. Надеюсь, претворили?

Де Сад. Признаюсь, мадам, это было очень нелегко: выпороть почти тысячу роскошных тел!

Дон Жуан. Даже я бы не справился, разрази меня солнечный удар среди темной ночи!

Де Сад. Руки мои отваливались, хлысты рвались на части, цепи лопались, а этим волооким восточным красавицам все было мало. С поркой гарема я управился за неделю. "Теперь наша очередь," - заявил гарем. И я не возражал, поскольку смена пыток указана мной в программном сочинении "120 дней Содома и Гоморры" как прямой путь к равенству полов. Жены стегали меня со всем восточным сладострастием. Я проклял и свои творения, и свою гениальность.

Дон Жуан. Содом с гаремом! Требую доказательств!

Де Сад (снимает рубаху). Видите эти рубцы и шрамы? Они никогда не заживут. 

Дона Анна. Ужас! Свидетельство принимается. 

Де Сад. Гарем так в меня влюбился, что хотел бежать со мной во Францию, чтобы выйти за меня замуж.

Шарлота. Почему вы отказались? Забоялись какой-то не полной тысячи жен?  

Де Сад. Нет, я испугался почти тысячи тещ. Когда владыка вернулся с войны, меня схватили и сделали, как у них водится, обрезание…трижды…

Дона Анна. Боже милостивый! 

Дон Жуан. Это уже не обрезание, а отрезание. 

Де Сад. А утром меня поволокли на площадь и посадили на кол... 

Шарлота. На какой еще кол?

Де Сад. Деревянный, неструганный.

Дона Анна. Боже!

Де Сад. И хоть эта пытка дала мне материалу на пару новых книг, однако, на колу получаешь удовольствие только в самом начале. А ведь я сидел на нем целый год!

Дона Анна. Помилуйте! Год! 

Дона Анна и Шарлота вытирает слезы.

Шарлота. Как же вы выжили, горемыка наш? 

Де Сад. Гарем тайком кормил, поил и лечил меня по ночам.

Дон Жуан. Требую доказательство кола! Чисто конкретно.

Де Сад. А вам мало, что я даже ем стоя?

Дон Жуан. Ну и что? А я пью стоя.

Де Сад. Несите кол... Ненавижу, когда мне не верят. 

Дона Анна. Шарлота, внеси с кухни кол.

Шарлота вносит небольшое полено.

Де Сад. Что вы принесли? Разве это кол? Какой-то карандаш! 

Шарлота. А крупные дрова во дворе не колотые. Я не донесу.

Дон Жуан. Я донесу!

Де Сад. Мой друг, убедительная просьба: выберите самый, самый большой.

Дон Жуан (кланяется). Постараюсь. (Уходит). 

Все танцуют восточный танец. Дон Жуан тащит огромное бревно.

Дона Анна. Хуан, ты с ума сошел!

Де Сад. Благодарю вас, коллега.

Дон Жуан. Калека.

Де Сад. С конца туповат. Топор есть!

Дон Жуан. Прихватил. (Отдает топор).

Де Сад. Вы предусмотрительны, альтэр эго - мой друг. (Стругает бревно). Прекрасно! Войдет, как в масло. Держите кол покрепче. Не подведете?

Дон Жуан. К вашим услугам! (Держит).

Де Сад ходит вокруг кола, словно в цирке, разминается, приседает, машет руками, ногами. Становится на стул. Шарлота и Дона Анна закрывают ладонями глаза. Казанова крестится.

Де Сад. Крепко держите?

Дон Жуан. Изо всех сил.

Де Сад. Весьма признателен.

Дон Жуан. Только ради вас. 

Де Сад. Але – гоп! (Сидит на колу, весело болтая ногами и насвистывая "Марсельезу").

Дона Анна. Маркиз, вы живы?

Дон Жуан. Когто эрго сум. Я мыслю, следовательно, существую.

Дона Анна. И как вам там мыслится?

Де Сад. Как у тещи на блинах. 

Шарлота. Дева Мария! Мигом слезьте!

Де Сад. Дайте хоть полчасика посидеть. А то стою, стою. Ноги отваливаются. Я немолод.

Дон Жуан (заходит сзади). Старый плут! Кол вошел в аккурат между спиной и тряпьем! Циркач!

Де Сад. Это вы плохо кол держали, Хуан. Вот он и пошел не туда. Повторить?

Дона Анна. Ни в коем разе. У меня кровь в жилах стынет. 

Шарлота. А у меня зубы стучат. 

Дона Анна. Кол принимается, как доказательство.

Де Сад мигом слазит с "кола".

Дон Жуан. Требую доказательство обрезания! Реально.

Пауза.

Де Сад. Какого еще обрезания?

Дон Жуан. Тройного, у сарацинов!

Де Сад. Ах, да, да... предъявить?

Дона Анна. Не надо. Верим на слово. Шехерезада, продолжайте свою "Тысячу и одну ночь".

Шарлота. Не надо! Страшно.  

Де Сад. Успокойтесь, милая Шарлота! Случилось чудо. Нежданно - негаданно я был снят с проклятого кола. Утлое суденышко унесло меня обратно в Европу. И знаете, кто спас мне жизнь? Никогда не догадаетесь!

Шарлота. Гарем?

Казанова. Амнистия от султана?

Дон Жуан. Кол сломался?

Дона Анна. Крестоносцы напали?

Де Сад. Меня спасла моя теща!

Дона Анна. Теща?!

Де Сад. Дэус экс махина - объявилась, как бог из машины. Отыскала меня у черта на куличках, подкупила стражу, сняла с кола, наняла контрабандистов, вывезла на родину…

Шарлота. А вы на нее такая - сякая… Грех вам!

Де Сад. Украла у неверных, чтобы у верных сдать в тюрьму. Но моей бедной теще не повезло… Бастилию взял штурмом народ! Я влился в ряды восставших. Делал революцию…

Дона Анна. Социальную?

Де Сад. Сексуальную. Писал воззвания: землю - крестьянам, фабрики - рабочим, прекрасный пол - мне.

Дона Анна (вытирает слезы). Боже праведный! Сколько опасных приключений ради нас, женщин. 

Шарлота. Ради своей похоти. А теща-то жива?

Де Сад. Как огурчик. Грозится сжечь меня на костре.  

Шарлота. Правильно! Если всех мужиков сжечь, то и любовники, слава Богу, переведутся.

Де Сад. И кто останется на земле?

Шарлота. Мужья.   

Де Сад. И мир погиб! 

Казанова. Мы потому и великие, что спим  не только с аристократками, но и с нищими. Скольких бедняжек я спас от голода и холода. Я подбирал их на панели, обучал любовной науке, светскому этикету, а потом уступал чиновникам, олигархам, даже королям…

Шарлота. Безвозмездно?

Казанова. Почти… 

Дон Жуан (хохочет). На бабах делал бабки.

Де Сад. Шарлота, деточка, скажу, тебе как бывший революционер. Одни из нас мечтали, чтобы не было бедных, другие, чтобы не было богатых. А дамы грезили, чтобы на свете были только любовники, даже их собственные мужья.

Дона Анна. Господа, предстоит утвердить список маркиза.

Дон Жуан. Крутая история. Я за обеими руками.

Шарлота. А я обеими ногами.

Казанова. А я и руками, и ногами.

Дона Анна. Поднимем кубки в честь маркиза Альфонса Де Сада!

Шарлота. Вино кончилось.

Дона Анна. Подай другую бутылку.

Шарлота. Последняя.

Дона Анна. Неправда. В погребке кое-что осталось.

Шарлота. Да они хоть цельный погреб выжрут. (Ставит бутылку, наливают кубки).

Дона Анна. За вас, маркиз! 

 Дон Жуан. А я в завязке? Что-то не припомню…

Де Сад. Хуан, ин вина верит ас! Истина в вине.

Дон Жуан. Да, талант не пропьешь. Будем!

Все. Вздрогнем!

Пьют.

Дона Анна. Счетная комиссия в отчаянном положении: кто победил, если у всех поровну? Девятьсот девяносто восемь. Может быть, отложим подведение итогов еще на двадцать лет?

Де Сад. О, нет. Не дождусь. Теща сожжет меня, как прошлогоднюю солому. 

Дон Жуан. А меня  убьют на какой-нибудь глупой дуэли из-за глупой дуэньи.

Казанова. А меня задушат дамы. С годами их объятия почему-то становятся все крепче и крепче.

Шарлота. Это ваши, сеньор, все слабее и слабее.  

Дона Анна. Бросим жребий?

Де Сад. Что?! Отдать жизнь и славу на растерзание какому-то слепому жребию?

Дона Анна. Эврика! У жюри есть идея…

Казанова. Какая?

Дона Анна. Идеальная! Я дам вам еще ночь. Эту ночь. Кто на ее исходе добавит к своему списку хоть одно разбитое женское сердце, тот и победил.

Дон Жуан. Не гони, Анна. Где найдешь сердце ночью да еще в такой глуши?

Дона Анна. Здесь! (Показывает на свою грудь)

Де Сад. Но вы - жюри.

Дона Анна. Прежде всего, я женщина.

Казанова. И очаровательная.

Де Сад. Нимфа!

Дон Жуан (тянет шпагу). Комплименты моей даме?! 

Дона Анна. Хуан, в эту ночь для меня вы все равны. 

Дон Жуан. Но я равнее.

Де Сад. Мадам, а вдруг каждый из нас разобьет ваше сердце. Опять ничья? 

Дона Анна. О, далеко не всем улыбнется счастье. Только самому искусному, страстному, нежному...

Дон Жуан. Мне!

Казанова. И мне.

Де Сад. Нам.

Дона Анна. Посмотрим. Игра будет честной. Клянусь!

Де Сад. А как это будет выглядеть чисто технически?

Дона Анна. Вы войдете ко мне по очереди...

Казанова. А если группой?

Дона Анна. Я не такая. Кто хочет быть первым?

Казанова. Хуан.

Дон Жуан. А почему я?

Де Сад. За вами двадцатилетний должок Анне.

Дона Анна. Я напишу три цифры на трех бумажках… Первый, второй, третий. (Пишет, свернутые бумажки держит в руке). Тяните, господа…

Все прячут руки за спину.    

Казанова. Благочестивая Дона Анна, а что лучше? Зайти к вам первым или последним? 

Дон Жуан. Или в середке?

Дона Анна. Для настоящей женщины это не имеет значения.

Казанова. А для настоящего мужчины очень даже имеет.

Дона Анна. Тяните жребий, сеньоры… Больше мужества!

Де Сад. Начинайте, Хуан!

Дон Жуан. Черт! А почему не вы?

Де Сад. Отдадим пальму первенства Казанове.

Казанова. А я верну ее вам обратно…

Дона Анна. Смешно! Еще три бумажки? Будете тянуть жребий, кому первым тянуть жребий? Придется решать жюри. Первым ко мне войдет… войдет…

Все прячутся друг за друга.

Дон Жуан. Говори, Анна. А то у меня не выдержит сердце.

Дона Анна. Казанова!

Казанова падает в обморок. Шарлота сует ему что-то под нос.

Шарлота. Страсть, какой пугливый любовник попался.

Казанова. Я от радости…

Дона Анна. Шарлота, убери стол и внеси кровать. Погаси часть канделябров. Вино и фрукты на маленький столик... Я иду раздеваться. (Уходит).

                                                 Ночь истины

Стол слишком тяжел для Шарлотты.

Шарлота. Эй, великие, чего рот разинули? Подсобите. Раз, два взяли!

Выносят стол. 

Шарлота. Тащите кровать. 

Кровать широка и высока.  

Казанова. Я тяжелее стакана ничего в жизни не поднимал.

Шарлота. Не лениться!

Де Сад. Годы, знаете ли… Радикулит.

Казанова. Кровать широченная, как степь. Зачем? 

Дон Жуан. Наивный вопрос. А если в спальню к хозяйке по дороге на войну зайдет маршем взвод улан?

Казанова. А зачем вот этот рычаг?

Шарлота. Сбрасывать никудышных любовников с кровати.

Де Сад. Можно разбиться. 

Шарлота. Крепче держитесь за хозяйку… 

Ставят кровать в центр комнаты. 

Дон Жуан. Не люблю кровать. Мне по душе пенек, сеновал, конюшня, кладбище… Перекур. 

Плюхается на кровать. 

Шарлота. Куда в сапожищах?! (Замахивается подушкой.)

Де Сад. В Бастилии нары и то были мягче.

Дон Жуан. Это зависит где ты - вверху или внизу.  

Казанова. Буду молиться, чтобы фортуна не швырнула меня вниз. Боже милостивый! А зачем вот эти застежки?

Шарлота. Чтобы вы не сбежали.

Де Сад. Это не кровать, а какая-то гильотина.

Входит Дона Анна в полупрозрачном пеньюаре.

Дона Анна. Господа, марш в соседнюю комнату и ждите своей очереди. 

Все спешат к двери. 

Казанова, вернитесь! Вам первому улыбнулось счастье.

Казанова нехотя возвращается. Дона Анне сбрасывает пеньюар, на ней наряд для танца живота, который она исполняет. Казанова подтанцовывает, держась подальше от кровати.  

Дона Анна. Снимите камзол.

Казанова. Холодно, знаете ли... Здесь дует.

Дона Анна. Согреетесь в моих объятиях…

Казанова. Меня уже не согреть. Я одинокий бродяга судьбы Казанова…

Дона Анна. Хотите вина?

Казанова. Да, много.

Дона Анна. Много не дам. Один бокал придает мужчине смелости, от двух он засыпает в постели. И мне плесните.

Пьют. 

Дона Анна. А теперь сорвите с меня одежды, сорвите их с себя и сгорим в оргиях, как в аду.

Казанова. Я с детства боюсь ада, мадам. Меня так воспитали монахи.

Дона Анна. Это только метафора, мальчик. Желаю познать в любви все, что познал знаменитый Казанова.

Казанова. Я… я ничего не познал.

Дона Анна. Как?! А рискованные любовные приключения в России? А женские слезы всей Италии? А скандальные амуры в Польше? Или мои прелести вам не по вкусу? Как говорит Хуан, разуйте глаза.  

Казанова. Я готов любоваться вами, как статуей Афродиты в музее, где написано: "Руками не трогать". И танцевать, танцевать всю ночь... 

Дона Анна. Что с вами, Джакомо? 

Казанова. Можно я зайду к вам самым последним?

Дона Анна. Или сейчас, или никогда! 

Казанова. Позвольте мне вас любить платонически…

Дона Анна. Вы что, больны? Хотите шпанскую мушку?

Казанова. За свою жизнь я съел ее ведро. Не помогло! 

Дона Анна. Примите горячую ванну. Я прикажу Шарлотте.

Казанова. Одна миледи в Лондоне едва в кипятке меня не сварила, как рака. Ничего не дало. 

Дона Анна. А ледяная вода?

Казанова. Маша и Даша бросали меня в прорубь к моржам. Моржам помогло, мне нет.

Дона Анна. К врачам обращались?

Казанова. У лучших эскулапов Европы опустились руки.

Дона Анна. Откуда же вся ваша слава?

Казанова. Стыдно признаться, но я сам о себе распускал слухи...

Дона Анна. А гребень Терезы?

Казанова. Выкрал.

Дона Анна. А ее волосы?

Казанова. Купил. Я дал ей много денег, чтобы она на каждом углу трезвонила о моей необыкновенной мужской силе. Все, что я зарабатывал картами, астрологией, картошкой, философскими камнями я платил женщинам за легенды о моей мужской силе.  

Дона Анна. А ваш костыль? 

Казанова. Вот он, увы, истинный. Слава - опасное бремя.  

Дона Анна. И не хотите отказаться от своего дутого имиджа во имя сохранения другой ноги?

Казанова. Мечтаю, но кто мне теперь поверит? (Достает мешочек). Я обречен на славу, как на плаху.  Сколько вам за легенду? Я был с вами десять (добавляет еще один мешочек), нет, двадцать раз.

Дона Анна. Что-то не припомню. 

Казанова (убирает один мешочек). Хорошо, десять…

Дона Анна. Забыла.

Казанова (отсыпает из мешочка монеты себе в карман). Пять?

Дона Анна. Смешно!

Казанова (держит одну монету). Один? Монета золотая...

Дона Анна. Оставьте себе на лечение от мужского бессилия.

Казанова. Мешок картошки хотите? Философскими камнями интересуетесь? Два по цене одного…

Дона Анна. Убирайтесь!

Казанова. Не сторговались. Впервые в моей практике. Старею… 

Дона Анна (громко). Следующий Де Сад!

Казанова понуро плетется к выходу, сталкивается с Де Садом.

Де Сад. И как?

Казанова (шепотом). Двадцать! 

Де Сад. Поздравляю! (Жмет руку).

Казанова уходит, Де Сад остается. Дона Анна танцует.

Де Сад. О, как в том гареме. 

Дона Анна. А вы завгар. Вина, маркиз?

Де Сад. Не откажусь, мадам.

Дона Анна. Пейте, а я пока полистаю вашу книгу. (Листает).  Прекрасно, прекрасно! Просто самоучитель по любовным пыткам. Вы принесли плетки?

Де Сад. Нет. 

Дона Анна. Хлысты, кнуты, кандалы, наручники?

Де Сад. Боже упаси!

Дона Анна. Вы пришли на свидание с пустыми руками? Не беда. У меня найдется все. (Показывает веревки, наручники, кнут). Прилягте.

Де Сад. Нет, нет, я постаю... 

Дона Анна (щелкает кнутом). В кровать!

Де Сад нырнул под кровать. Дона Анна тащит его за ногу.

Маркиз, прелюдия явно затянулась.

Де Сад кряхтя, охая, выбирается из-под кровати, Дона Анна защелкивает ему наручники, на ноги надевает кандалы, привязывает веревкой к кровати лицом вниз. 

Я все делаю как в ваших великих сочинениях? Нет ошибки? Я ведь начинающая садистка. 

Де Сад (с дрожью в голосе). Вы, мадам, слишком способная ученица. 

Дона Анна щелкнула кнутом над его спиной.

Де Сад. Ой! Ой!

Дона Анна. Что следует после кнута? (Смотрит книгу). Ах, да! Плетка...

Свистит плетка.

Де Сад. Ой, ой! Отпустите!

Дона Анна. Больно?! Значит, вам понравилось.

Де Сад. Нет, ненавижу! Спасите! Помогите!

Дона Анна. Ваши жертвы тоже вопили страсти. На странице 283-ей.

Де Сад. 282-ой, последний абзац.

Дона Анна. Простите. 

Де Сад. Отвяжите меня, мадам…

Дона Анна. Маркиз сам хочет выпороть меня? И я мечтаю о том же. (Отпускает его, ложиться сама). Привяжите меня. Крепче, еще туже. Заткните мне рот, чтобы я не кричала. Хлыст намочите в вине, так больнее и ароматнее.

Де Сад стоит, понурив голову.

Дона Анна. Что  с вами, маркиз?

Де Сад. Я в жизни не ударил женщину даже цветком. 

Дона Анна. Как! А в сочинениях?

Де Сад. Всего лишь плод моего воображения. Тяжелое порно, чтобы легче уходил тираж. Издатели требуют.

Дона Анна. Боже правый! А гарем? А кол?

Де Сад. Красивая сказка. Вам нравится? Я рад, как писатель.

Дона Анна. А шрамы и рубцы на теле?

Де Сад сорочкой стирает с тела шрамы. 

Дона Анна. А лицо?

Де Сад снимает маску и повязку с глаза.

Дона Анна. Боже! Еще одна маска. От кого прячетесь? 

Де Сад. От тещи. Она пишет на меня доносы, хотя прекрасно знает, что весь этот садомазохизм высосан мной из пальца. А ведь я спас ее от смерти. В большой якобинский террор вычеркнул ее имя из расстрельных списков: она потомственная аристократка, а я состоял в революционном трибунале. Из-за своего милосердия я потом имел крупные неприятности с властями.

Дона Анна. Вы спасли эту фурию от гильотины?

Де Сад. Что поделаешь, сударыня! Теща ведь практически мой соавтор. Гноит меня в тюрьмах и психушках, а это только добавляет мне славы. Сама того не желая, сделала меня знаменитым. На весь мир ославила и тем прославила. Сейчас идет по моему следу, словно ищейка. У нее собачий нюх. Кстати, а куда укатил Педро?

Дона Анна. Не ведаю. 

Де Сад. Какой-то подозрительный отъезд.

Дона Анна. Признайтесь, маркиз, у вас были женщины?

Де Сад. Да, одна!

Дона Анна. И вы ей не изменяли?

Де Сад. Никогда! Это Муза.

Дона Анна (швырнула в угол хлыст). Убирайтесь к своей Музе! (Громко) Следующий Дон Жуан!

Де Сад уходит, в дверях встречается с Дон Жуаном.

Дон Жуан. Сколько?

Де Сад. Полсотни! 

Дон Жуан. Клево! (Тяжко вздыхает).  

Де Сад уходит. 

Дон Жуан. Анна, мы опять вместе. Время не властно над нами. 

Дона Анна. Если бы! У меня уже морщинки под глазами.

Дон Жуан. Ты так же хороша, как в то утро, когда я сорвал тебе охапку роз с могилы командора.

Дона Анна (смеется). Какой неуклюжий комплимент!

Дон Жуан. Но ты права, Анна. Чертовски быстро сыпется песок времени.  Еще недавно было утро, а теперь ночь. Кончится ночь, наступит утро. Но почему в часе всего шестьдесят минут, а не шестьдесят пять? Почему в минуте шестьдесят секунд, а не семьдесят? А если бы минута равнялась часу, мы с тобой как бы и не расставались все эти двадцать лет. 

Дона Анна. Да ты философ, а не сердцеед.

Дон Жуан. Да, я мечтаю читать в Сорбонне лекции по схоластике и теологии.

Дона Анна (хохочет). Ты?! Воображаю себе ученый диспут: сколько чертей поместится на острие твоей шпаги? И сколько же, мэтр?

Дон Жуан. Ну... как будет наточена шпага… какой упитанности нечистая сила. Тощих чертей уместится больше, толстых - меньше. Но главное, сколько я до эксперимента выпил вина.

Дона Анна. Пока ты болтал, прошла минута… Что ты мне зубы заговариваешь, приятель? Уж в этот раз от меня не убежишь. Дивидэ эт импэра - раздевай и властвуй.

Дон Жуан. Ошибка в переводе. Разделяй и властвуй.

Дона Анна. О, ты и латынь знаешь?

Дон Жуан. Только матерную. 

Дона Анна. Приступим, скоро рассвет.

Дон Жуан. А вдруг снова явится командор?

Дона Анна. Откуда ему взяться?

Дон Жуан. Из-под земли, как и в тот раз.

Дон Жуан пьет прямо из бутыли.

Дона Анна. Ты слишком много пьешь! Отстегни шпагу, сними камзол…

Дон Жуан. Анна, мы не можем войти в одну и ту же реку дважды, - говаривал один грек. А его ученик добавил: не только вода ушла, но и пловец изменился, особенно если между первым и вторым погружением прошло двадцать лет.

Дона Анна. Что, пловец уже не тот?

Дон Жуан. Да, Анна, черт побери. Жизнь прошла, как Азорские острова за бортом фрегата. В отличие от Казановы, я ничего не нажил, кроме шпаги и гитары. Да мне и не надо. Стакан мой невелик, но я пью из своего стакана.

Дона Анна отстегивает у него шпагу. Снимает с него камзол, сорочку.  

Дон Жуан. Что ты делаешь, Анна?

Дона Анна. Говори, говори о быстротечности времени...

Дон Жуан. Еще в прошлом году мне было сорок, а сейчас уже  сорок пять… 

Дона Анна. Ты слаб в арифметике. 

Дон Жуан. У дуэлянта год идет за пять. 

Раздевание продолжается. 

Во сколько лет великим любовникам дают пенсию, не ведаешь? (Смущенно). Ой, я в костюме Адама, а здесь дама!

Дона Анна. А кто должен быть?

Дон Жуан (надевает ее пеньюар). О, какой роскошный халатик. Как мне нравятся женские одежды! А в мужских я чувствую себя узником. Не поверишь, но дома я хожу только в платьицах с веселыми рюшечками и в панталончиках с кокетливыми оборочками. Анна, дай мне поносить этот халатик. (Крутится у зеркала).  

Дона Анна. Скажи как на духу: у тебя были женщины?

Дон Жуан. Командор схватил меня за руку с адской силой и увлек вглубь кладбища…

Дона Анна. Я думала: он убил тебя.

Дон Жуан. Лучше бы убил. Он затащил меня в склеп и.. и надругался надо мной. (Вытирает слезы). И теперь я… я не мужчина. 

Дона Анна. Проваливай! Сними мой халат, не позорься.

Дон Жуан. Утром верну, ладно? (Цепляет на халат шпагу, целует руку Анне, церемонно кланяясь, удаляется в сапогах с ботфортами). Казанова, еще не спит. Схожу в гости. 

Дона Анна (печально). Никто не войдет в одну и ту же женщину дважды, только вдвоем.                                    

                                                    Вручение призов 

Утро. Пьедестал почета как на спортивных состязаниях: в средине высокая ступенька, слева ниже, справа самая низкая.  

Де Сад (звонит в колокольчик). Мадам, правота, с которой вы не правы к нашим правам, делают нашу правоту столь бесправной, что мы не без права жалуемся на вашу правоту…

Дона Анна. Маркиз, спасибо за вступительное слово. Счетная комиссия, помолясь, подводит итоги. Что показала ночь? 

 Хлопнуло окно.

Де Сад (испуганно). Моя теща!

Казанова (испуганно) Полиция!

Дон Жуан (испуганно) Командор!

Дона Анна. Спокойствие, господа. Снова ветер играет окном.

Де Сад. Шарлота, а где все-таки Педро?

Шарлота. Спасается от костыля Казановы. Подался в Париж.

Де Сад. Париж? Это очень подозрительно. Не пора ли и нам отчалить? Мы отдохнули в этой тихой заводи.

Казанова. Зализали раны.

Дон Жуан. Смываемся.

Казанова. Господи, дай нам самые длинные ноги. 

Де Сад. Простите нам наш позор, мадам.

Казанова. Мы решили начать новую жизнь.

Дон Жуан. Хватит водить людей за нос. 

Казанова. Я ухожу в монастырь.

Дон Жуан. А я снова провалюсь в тар-тары. 

 Де Сад. А я в Бастилию.

Все берут свои пожитки.

Дона Анна. Глупо! Вам стыдно? Но какой мужчина не бахвалится мнимыми победами? Вы чуть больше прочих.

Де Сад. Чуть, мадам?

Дона Анна. Пусть не чуть. Пусть больше других вместе взятых. Не велика беда. К тому же вам не удастся улизнуть отсюда, господа. Гостиница окружена вашими поклонницами. Дамы ждут итогов съезда. Они съехались сюда со всей Европы. А все желтая пресса...

Шарлота. Пуганые вороны какие-то, а не великие любовники.

Дона Анна. Опомнитесь! Не дам рушить мифы! Это очень опасно. Тронь миф о Прометее и у людей в очаге опять исчезнет огонь. А вместе с мифами рухнет искусство, история, живопись, театр. Народу нужны герои. Не зря ваши портреты, и в роскошных будуарах, и под подушкой в девичьих спаленках, и под матрацами у монашек в кельях. Вы несете женщинам надежду. 

Шарлота. Возьмите хоть мою маму, простолюдинку. Что она имела в жизни, кроме огромной семьи, чумазых ребятишек, хлопот с рассвета до ночи, а в постели пьяного мужа со слюнявыми губами? И только во сне она была счастлива, а в ее снах - были вы!

Де Сад. Какие умные женщины! Не то, что моя теща.

Дона Анна. Кстати, случилось непредвиденное. Каждый из вас завоевал мое сердце. Поздравляю. 

Казанова. Каждый?!

Дона Анна. Да! Это безумная ночь прибавила всем по женщине. 

Шарлота. Нет, госпожа. По две! 

Дона Анна. Да?!

Шарлота. Простите, мадам, но от вас они шли ко мне…

Дона Анна. И что?

Шарлота. И были... были... ух какими! 

Казанова. И как я в твоей постели?

Шарлота. Самец, Казановушка!

Де Сад. А я?

Шарлота. Зверь, маркизушка!  

Де Сад. Не помню…

Шарлота. Потому, что хорошенько выпил.

Дон Жуан. А я слаб в коленках? 

Шарлота. Крепче всех, Жуанчик. 

Дон Жуан. Опаньки! 

Дона Анна. Подсчитаем. Господа! Было по девятьсот девяносто восемь… теперь у каждого ровно тысяча!

Шарлота. Тысячники! И к гадалке не ходи. 

Дон Жуан. Черт!

Казанова. Боже!

Де Сад. А что? С такой цифрой не стыдно показаться людям. 

Дона Анна. Каждый имеет право на триумф. (Вешает Казанове через плечо ленту "самый великий любовник"). Рада за вас, Джакомо. (Вешает такую же ленту Де Саду). Маркиз, я счастлива... Хуан, я всегда верила в твою звезду (венчает лентой Дон Жуана). Итак, вы взойдете на пьедестал втроем!

Де Сад. Соломоново решение!

Дон Жуан. А на какую ступеньку реально?

Дона Анна. На самую верхнюю.

Казанова. Втроем? 

Дона Анна. О, да! Шарлота, что на улице? Выгляни.

Шарлота. Женщин - море. Все задрали головы и смотрят в наши окна. 

Дона Анна. Пьедестал к окну!

Тащат пьедестал к окну. 

Дон Жуан. Черт! Не поместимся на одной ступеньке.

Шарлота. В тесноте да не в обиде.

Все громоздятся на высшую ступеньку. Шарлота подсаживает, подпирает плечом.

Де Сад. Хуан, не толкайся.

Казанова. Маркиз, уберите свой живот…

Де Сад. Это не мой живот, а ваш.

Казанова. Нет, ваш. Мой еще больше.

Сталкивают друг друга с пьедестала. 

Дон Жуан (выхватывает шпагу). Клянусь шпагой!

Казанова. А я клянусь костылем!

Де Сад. А я полным собранием своих сочинений плюс переписка! Пятнадцать томов! 

Идет схватка. 

Шарлота (разгоняет всех метлой). Великие, хватит собачиться! Одной ногой на ступеньку и держитесь друг за дружку... 

Устраиваются на одной ноге. 

Дона Анна (в окно). Многоуважаемая публика! К сожалению, жюри съезда не смогло выявить самого великого любовника…

Гул разочарования, свист, крики: "Судью на мыло!"

Все они самые великие. 

Восторженный рев.

В моих руках протокол съезда (показывает). Подписи на месте, есть печать, число. Честное голосование показало - у каждого из них ровно по тысяче женщин!

Рев усиливается.

Кто за то, чтобы утвердить протокол, прошу поднять руки.

Де Сад (смахивает слезу). Лес дланей! Вот ради такой минуты и живешь на свете. 

Дона Анна. Кто против? 

Дон Жуан. Всего одна рука… Черт! Знакомая тетка? Далеко, не узнаю. А вы, маркиз?

Де Сад. Нет, слаб глазами… 

Казанова. Противная! Руку задрала до самого неба! 

Дон Жуан. Убил бы стерву.

Дона Анна. Итак, подавляющим большинством голосов самыми великими любовниками мира признаны маркиз Де Сад, Дон Жуан и Казанова!

Крики: "Да здравствует Де Сад! Слава Казанове! Ура Дон Жуану! Высоко несите знамя любви! Даешь еще тысячу к Рождеству!" Песни, салют, фейерверк. Победители кланяются толпе. Не удержались, упали с пьедестала. Возвращаются в комнату. 

Дона Анна. Заключительная часть съезда пройдет в сугубо закрытом режиме. Шарлота, признайся: ты наврала? 

Шарлота. Нет... 

Дона Анна. Уволю без выходного пособия!

Шарлота. Как есть наврала... (Плачет).

Дона Анна. Ночью их у тебя не было?

Шарлота. Были. В мечтах. 

Де Сад. Редкое благородство!

Казанова. Не всякая аристократка способна на такое… бесплатно. 

Дон Жуан. Ради тебя, девочка, я на дуэли замочу любого. Заказывай.

Дона Анна. Шарлота, прости за нескромный вопрос: много у тебя было мужчин в жизни? 

Шарлота. Во всей - во всей? Сейчас… (загибает пальцы рук и ног, сбросив башмаки, потом шевелит губами, смотрит в небо). Совсем, совсем не было.

Дон Жуан (гладит ее по голове). Девочка, будет у тебя еще своя тысяча, не плачь. 

Де Сад. Шарлота, твоя мама жива?

Шарлота. В том году померла, царствие ей небесное!

Де Сад. Значит, тещи не будет? Я женюсь на тебе, если моя теща разрешит. 

Дон Жуан. На посошок! (Наливает кубки). 

Де Сад. Спасибо за все, мадам! Наш визит окончен.

Казанова. Мама мия! Мне у вас было тепло, как у мамы. 

Собирают свои пожитки.

Дон Жуан. До встречи, Анна. Через двадцать лет!

Дона Анна. Остановись. Гостиница прокормит нас обоих. 

Дон Жуан. Остановиться после такого триумфа? Черта с два! Путь настоящего мужчины до гробовой доски должен быть устлан женщинами, как цветами…

Дона Анна (печально). Сломанными цветами.

Де Сад. Прощайте, милейшая мадам.

Дона Анна. А вы куда, маркиз?

Де Сад. К своей несравненной Музе. Буду по-прежнему звать людей сражаться в постели, а не на поле боя.

Дона Анна. Маркиз, оставьте мне хоть автограф на своей книге.

Де Сад. С удовольствием (пишет). Ищите женщину в женщине.

Дона Анна. Истинный француз. 

Казанова (берет мешок). Отвезу еще картошки для рашен герл.

Дона Анна. А что вы мне оставите на память, Джакомо?

Казанова. Тоже автограф. (Достает кирпич, пишет на нем). Этот философский кирпич Доне Анне подарен, а не продан.

Дона Анна. Хитро. А ты, Хуан?

Дон Жуан (пишет на львиной шкуре). Лучше вспомни и взгляни, чем взгляни и вспомни.

Дона Анна. Тоже красиво. Странно. Еще час назад вы все мечтали отказаться от бремени славы.

Де Сад. Минутная слабость, мадам… Вы видели, как горели у женщин глаза?

Дон Жуан. К нам тянули ручонки даже крохотные девчушки, едва оторванные от груди. 

Казанова. На балконе я прозрел. Я не имею права на приватную жизнь. Это был перст Божий. Вижу, вижу, Господи!

Громкий требовательный стук в дверь.

Казанова. Полиция!

Де Сад. Хуже…

Стук громче.

Дон Жуан. Командор!

Де Сад. Еще хуже…

Стук становится оглушительным.

Казанова. Инквизиция!

Де Сад. Ханнибаль ад портас – Ганнибал у ворот! 

Входит Педро.

Педро (торжественно). Теща господина Де Сада. Из Парижа! Она разжигает костер. 

Шарлота. Ты привел?

Педро (гордо). Я! 

Шарлота. Стукач!

Педро. Ты сама твердила: порок должен быть наказан.

Голос тещи (будто из преисподней). Попались великие грешники, исчадия ада?! 

Де Сад. Это вы, маман?

Голос тещи. Я зятек. Соскучился?

Де Сад. Как поживаете, мама? Радикулит не беспокоит?

Голос тещи. Ох, замучил треклятый. Еле хожу.

Де Сад. Змеиный яд помогает. Вы не пробовали класть на поясницу кобру?

Голос тещи. Спасибо за заботу, зятек. Много написал под диктовку дьявола? 

Де Сад. Целую библиотеку. 

Голос тещи. Слушай мою команду! По одному на выход! 

Де Сад. Что, опять в темницу?

Голос тещи. В светлицу. Гляньте в окно! Как  полыхает!

Казанова. Так вот кто голосовал против. Ваша теща…

Голос тещи. Обманутые мужья и женихи, оскорбленные отцы и братья несут и несут вязанки сухих дров. Скоро от вас всех останется лишь легкий дымок.  

Доносится пение.

Казанова. Ах, как душевно поет псалмы инквизиция! 

Дон Жуан. Это приглашение на тот свет... 

Казанова. На выход с вещичками или без? 

Голос тещи. В гиене огненной вещички вам не понадобятся.        

Де Сад. Правильно! Пусть лучше сгорит автор, чем его  рукописи. 

Казанова. Жаль! Я бы испек ароматную картошку. И продал вам, мадам, втридорога. 

Голос тещи. Ты мне уже сбыл целый воз философских кирпичей.

Де Сад (обнимает всех). Мои соперники были лучше всяких друзей! Лучше меня самого. 

Казанова. Хуан, болит шишка?

Дон Жуан. Очень.

Казанова. У меня тоже. Прости меня, Хуан! Я был такой вредный и жадный.

Дон Жуан. А у меня, Джакомо, чертовский характер. Иногда хочется вызвать на дуэль себя самого.

 Женщины вытирают слезы.

Дона Анна. Как трогательно!

Шарлота. Ща разревусь на весь Мадрид!

Де Сад. До встречи в аду!

Казанова. Нет, нет… в раю! Я вам обещаю… я без пяти минут священник… у меня связи в Ватикане… 

Дон Жуан. Черт! Надо срочно принимать меры. Пиво имеется?

Шарлота. Целый бочонок.

Шарлота катит бочонок. Дон Жуан пьет прямо из него.

Голос тещи. Сопротивление бесполезно.

Дона Анна. Спасайтесь через задний выход! Там лошади!

Педро. Там полиция, а не лошади.

Шарлота. На чердак, а там деру по крышам. 

Педро. На крыше здоровенная статуя. Рука вперед.

Дон Жуан. Командор! (Пьет пиво).

Шарлота. И его привел? 

Педро. Сам притопал. Только дал адресок.

Дона Анна. Остается одно - молиться. Господи, да минует нас чаша сия.  

Казанова. Хуан, скоро допьешь?

Дон Жуан. Пиво местное, а я привык к «Жигулевскому». 

Все скандируют: "Пей до дна! Пей до дна!" Дон Жуан пьет.

Голос тещи. Зятек, сколько мне ждать?

Де Сад. Терпение, маман! 

Дон Жуан. Дно уже видно… Может, удастся повторить чуда?

Дона Анна (рыдает). Господа, и я с вами на костер. 

Шарлота (плачет). И я.

Де Сад. Костер - не прогулка по Елисейским полям под руку с галантным кавалером. Адью, прекрасные дамы! 

Педро. Шарлота, нам завтра венчаться. Не забыла?

Шарлота. И не помнила. Они знаешь какие? Величайшие. А ты кто? 

Голос тещи. Зятек, не тяни резину! Костер уже до небес.

Де Сад. Минутку, мадам! У нас идут дебаты.

Голос тещи. В аду продолжите свои дебаты.

Шарлота. Педро, если ты тоже великий, ступай с ними на костер!

Педро. А ты выйдешь за меня?

Шарлота. Только после костра.

Дона Анна. Молю вас! Покайтесь святым отцам... признайтесь, что ваши победы мнимые, что это только реклама. Пиар, не больше. Вас помилуют...

Дон Жуан. Анна, опомнись! Лучше костер, чем позор. (Опускает бочонок) Все! До последней капли. Уф, лопну… (Шатается). Мадам! Я готов!  

Голос тещи. Мадемуазель… Ах, Хуан, Хуан! Как ты осрамился в моих альковах! 

Дон Жуан. Но я не взял с вас ни гроша.

Голос тещи. А мой моральный ущерб? А неоправданные надежды? А осточертевшая невинность?

Дон Жуан. Невинность – это товар, который никогда не падает в цене.  

Голос тещи. Руки за голову! Первый на выход! Зятек, пошел! 

Де Сад. Аут Цезар, моратури тэ салютант! Цезарь, идущие на смерть, приветствуют тебя! (Выходит).

Голос тещи. Второй Казанова! 

Казанова не торопится.

Оглох от страха, денежный мешок?! Пошел!  

Казанова. Аминь! (Ковыляет к двери).

Голос тещи. Третий пошел! Дон Жуан! 

Дон Жуан. Анна, не рыдай! Мы еще вздрогнем и мы еще будем!                                        

Уходит. За ними следует Педро.

Голос тещи. Парень, назад! Хочешь погреться в огне чужой славы? Костер надо заслужить. 

Педро останавливается. 

Педро. Но я заслужу…

Голос тещи. Проверю. 

Педро. Когда, мадам?

Голос тещи. Мадемуазель… уже скоро.

Дона Анна и Шарлота смотрят на улицу, рыдают. На инвалидной коляске въезжает теща маркиза Де Сада, она в камуфляже, на седой голове бигуди, на коленях мушкет, в руке рупор. Педро пятится.

Теща. Педро, стоять! Не хочу умирать девственницей. Шаг вправо, шаг влево – считается побег из моих объятий.

Педро бежит, она гонится за ним на коляске, стреляет вверх из мушкета.  

 P.S. К сведению господина постановщика: в этой истории немало вымысла, кроме Мари-Мадлен де Плиссе, тещи Де Сада. Ее постоянные гонения на зятя известны не только из сочинений маркиза, но и из воспоминаний современников. 
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